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UVOD  

 

 
SVETOVALCI V 

IZOBRAŽEVANJU 

ODRASLIH 

lahko pomembno 

prispevate k 

širjenju 

informacij o 

možnostih učenja 

slovenščine kot 

tujega jezik in k 

ozaveščanju o 

pomenu učenja 

jezika v vseh 

okoljih – pri delu, 

doma in v  

skupnosti.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 Sodelavci ACS in CSDTJ sodelujemo že vrsto let pri različnih nalogih, v zadnjih letih tudi pri nalogi Jezik na 
delovnem mestu. Cilj naloge je širiti informiranost in ozaveščenost  o pomenu učenja slovenščine kot tujega 
jezika tudi na delovnem mestu.  

Po podatkih za Slovenijo je letno v delo vključenih med 45.000 in 

50.000 tujcev, ki potrebujejo znanje slovenščine (več podatkov o 

tem je v prilogi 1), zato menimo, da je to pomembna ciljna 

skupina, ki ji moramo nameniti več pozornosti.  

 

Podatki za Slovenijo tudi kažejo, da je informiranost o možnostih 

učenja slovenščine še vedno slaba, tako pri odraslih, ki so se 

priselili v Slovenijo, kot tudi pri drugih, ki kakorkoli prihajajo v stik 

s tujci, delodajalci, sindikati, izobraževalci idr. Sodelavci 

Andragoškega centra Slovenije –  ACS in Centra za slovenščino 

kot drug in tuj jezik – CDTJ1 si prizadevamo, da bi se tudi v 

svetovalni dejavnosti v IO, ki se izvaja kot javna služba na 35 

ljudskih univerzah okrepilo informiranje in svetovanje za ta 

namen, tako odraslih, ki so jim programi in aktivnosti namenjene, 

kot tudi drugih deležnikov, s katerimi kot svetovalci prihajate v 

stik v svojem okolju. Še posebej želimo, da ste svetovalci na to 

pozorni v stiku s sindikati in delodajalci ter jih ozaveščate tudi o 

pomenu učenja slovenščine kot drugega in tujega jezika na 

delovnem mestu.  

 

Za ta namen smo na ACS pripravili pregled ključnih informacij za 

učenje slovenščine ter vključevanje v delo, da boste kot 

svetovalci imeli te informacije na enem mestu. Predlagamo, da te 

informacije vključite tudi v informiranje vaših partnerjev v 

Strateškem svetu, ali po presoji na to temo organizirate tudi 

kakšen strokovni ali promocijski dogodek v svojem lokalnem 

okolju.  

 

Informacije so predstavljene po naslednjih sklopih: 

1 UVOD 

2 ZAKONSKI OKVIR ZA UČENJE SLOVENŠČINE KOT TUJEGA 

JEZIKA 

3 KONKRETNE INFORMACIJE O PROGRAMIH IN 

IZVAJALCIH UČENJA SLOVENŠČINE TER INTEGRACIJE 

PRISELJENCEV 

4 CENTER ZA SLOVENŠČINO KOT DRUGI IN TUJI JEZIK 

5 UČENJE SLOVENŠČINE NA DELOVNEM MESTU 

6 SVETOVALNA PODPORA 

7 DRUGE KORISTNE POVEZAVE IN KONTAKTI  ORGANIZACIJ 

8 PRILOGA  
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ZAKONSKI 

OKVIR ZA 

UČENJE 

SLOVENŠČINE 

KOT TUJEGA 

JEZIKA 
 

 

Zakonske 

podlage za 

učenje 

slovenščine kot 

tujega jezika so 

opredeljene v 

več predpisih. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zakonske podlage za učenje slovenščine kot tujega jezika so 

opredeljene v več predpisih, na tem mestu navajamo nekatere 

splošne. Pri analizi jezikovnih potreb odraslih, ki se vključijo v 

svetovalno dejavnost v IO pa  bodite pozorni tudi na druge 

predpise, ki prinašajo zahteve glede znanja slovenščine (npr. 

področna zakonodaja). 

 

Informacije o jezikovni politiki Republike Slovenije najdete na 

portalu Jezikovna Slovenija, izpostavljamo rubriko Slovenščina 

kot drugi in tuji jezik.  

 

Zakonske podlage: 

 Zakon o tujcih, ZTuj-2 (Uradni list RS, št. 91/21 – uradno 

prečiščeno besedilo, 95/21 – popr. in 105/22 – ZZNŠPP) 

 Uredba o načinih in obsegu zagotavljanja programov pomoči pri 

vključevanju tujcev, ki niso državljani Evropske unije (Uradni list 

RS, št. 70/12, 58/16 in 70/21) 

 Zakon o mednarodni zaščiti, ZMZ-1 (Uradni list RS, št. 16/17 in 

54/21) 

 Uredba o načinih in pogojih za zagotavljanje pravic osebam z 

mednarodno zaščito (Uradni list RS, št. 173/21) 

 Uredba o potrebnem znanju slovenščine za posamezne poklice 

oziroma delovna mesta v državnih organih in organih 

samoupravnih lokalnih skupnosti ter pri izvajalcih javnih služb in 

nosilcih javnih pooblastil (Uradni list RS, št. 22/08) 

 Zakon o urejanju trga dela (Uradni list RS, št. 80/10, 40/12 – ZUJF, 

21/13, 63/13, 100/13, 32/14 – ZPDZC-1, 47/15 – ZZSDT, 55/17, 

75/19, 11/20 – odl. US, 189/20 – ZFRO, 54/21, 172/21 – ZODPol-G, 

54/22 in 59/22 – odl. US) 

 

Iz navedenih dokumentov v nadaljevanju predstavljamo ključne 

informacije. 

 

ZAKON O TUJCIH 
 

Zakon o tujcih, ZTuj-2 pravi, da so tujci, ki niso državljani EU, upravičeni 

do programov, ki zagotavljajo hitrejše vključevanje v kulturno, 

gospodarsko in družbeno življenje Republike Slovenije, in sicer do 

enkratnega sofinanciranja stroškov udeležbe na programih učenja 

slovenskega jezika in seznanjanja s slovensko zgodovino, kulturo in 

ustavno ureditvijo, programov medsebojnega poznavanja in 

razumevanja s slovenskimi državljani ter informiranja v zvezi z njihovim 

vključevanjem v slovensko družbo. 

https://jezikovna-politika.si/
https://jezikovna-politika.si/izobrazevanje/slovenscina-kot-drugi-jezik/
https://jezikovna-politika.si/izobrazevanje/slovenscina-kot-drugi-jezik/
http://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZAKO5761
http://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=URED5966
http://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=URED5966
http://www.pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZAKO7103
http://www.pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=URED8349
http://www.pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=URED8349
http://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=URED3915
http://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=URED3915
http://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=URED3915
http://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=URED3915
http://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZAKO5840
https://jezikovna-politika.si/izobrazevanje/slovenscina-kot-drugi-jezik/
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PRISTOJNOSTI 

 

Za izvajanje programov učenja slovenskega jezika, spoznavanja 

slovenske družbe in informiranja tujcev, ki niso državljani EU, je pristojen 

urad Vlade Republike Slovenije, pristojen za oskrbo in integracijo 

migrantov. 

 

Za pripravo programov učenja slovenskega jezika in spoznavanja 

slovenske družbe je pristojno ministrstvo, pristojno za šolstvo. 

 

Urad Vlade Republike Slovenije, pristojen za oskrbo in integracijo 

migrantov, v sodelovanju z ministrstvom, pristojnim za kulturo, 

zagotavlja programe za spodbujanje medsebojnega poznavanja in 

razumevanja. 

 

Za postopke v zvezi z vključevanjem tujcev v Republiki Sloveniji so na 

prvi stopnji pristojne upravne enote, na območju katerih tujec prebiva. 

 

ZAGOTAVLJANJE FINANČNIH SREDSTEV 

 

Urad Vlade Republike Slovenije, pristojen za oskrbo in integracijo 

migrantov, zagotavlja sredstva za izvajanje programov učenja 

slovenskega jezika, spoznavanja slovenske družbe in informiranje 

tujcev o programih vključevanja ter skrbi za usklajevanje ukrepov 

vključevanja. 

 

Ministrstvo, pristojno za šolstvo, zagotavlja sredstva za pripravo 

programov učenja slovenskega jezika in spoznavanja slovenske družbe. 

 

Ministrstvo, pristojno za kulturo, zagotavlja sredstva za izvajanje 

programov kulturnih dejavnosti, ki omogočajo medsebojno 

spoznavanje in razumevanje manjšinskih etničnih skupnosti in 

priseljencev z namenom, da se tudi tujcem omogoči sodelovanje v 

kulturnem življenju Republike Slovenije. 
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UREDBA O NAČINIH IN OBSEGU ZAGOTAVLJANJA 

PROGRAMOV POMOČI PRI VKLJUČEVANJU TUJCEV, KI 

NISO DRŽAVLJANI EVROPSKE UNIJE 
 

Uredba o načinih in obsegu zagotavljanja programov pomoči pri 

vključevanju tujcev, ki niso državljani Evropske unije določa, da 

izvajalce programov učenja slovenskega jezika in spoznavanja 

slovenske družbe oziroma enotnega programa izbere pristojno 

ministrstvo s postopkom javnega naročanja ter z izbranim izvajalcem 

sklene pogodbo o izvajanju programa. 

 

Programa učenja slovenskega jezika in seznanjanja s slovensko 

zgodovino, kulturo in ustavno ureditvijo se  lahko izvajata ločeno ali pa 

sta vsebinsko združena in se izvajata kot enoten program. 

 

V tem okviru se izvaja program Začetna integracija priseljencev  – ZIP, 

brezplačen program učenja slovenskega jezika, v katerega so vključene 

tudi vsebine spoznavanja slovenske družbe.  

 

Do obiskovanja tečaja so upravičeni državljani tretjih držav. Tečaji se 

izvajajo v obsegu 180 ali 60 + 120 ur, odvisno od dovoljenja za 

prebivanje. 

 

 

UREDBA O NAČINIH IN POGOJIH ZA ZAGOTAVLJANJE 

PRAVIC OSEBAM S PRIZNANO MEDNARODNO ZAŠČITO 
 

Uredba o načinih in pogojih za zagotavljanje pravic osebam s priznano 

mednarodno zaščito opredeljuje, da se tečaj slovenskega jezika izvaja 

kot javno veljavni izobraževalni program za odrasle, kakor določajo 

predpisi o organizaciji in financiranju vzgoje in izobraževanja. 

 

Oseba s priznano mednarodno zaščito, ki je z uradom (Urad Vlade RS 

za oskrbo in integracijo migrantov) sklenila pogodbo iz 5. člena te 

uredbe, ima pravico do tečaja slovenskega jezika v obsegu 400 ur. 
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KONKRETNE 

INFORMACIJE 

O 

PROGRAMIH 

IN IZVAJALCIH 

UČENJA 

SLOVENŠČINE  

TER 

INTEGRACIJE 

PRISELJENCEV  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SLOVENŠČINA KOT DRUGI IN TUJI JEZIK 

 

Slovenščina kot drugi in tuji jezik, izobraževalni program za 

odrasle (2014) je dostopen v Programoteki Andragoškega centra 

Slovenije.  Namen programa je (prav tam, str. 10): 

 

Namen programa je pridobivanje in nadgrajevanje oz. zviševanje 

zmožnosti sporazumevanja v slovenščini pri odraslih govorkah in 

govorcih slovenščine kot neprvega jezika. Ker izhaja iz konkretnih 

sporazumevalnih potreb odraslega udeleženca, ne pomeni le 

izboljšanja njegove splošne izobraženosti, temveč tudi uspešnejše 

vključevanje v družbo in na trg dela ter hkrati pomembno prispeva k 

družbeni koheziji. Program Slovenščina kot drugi in tuji jezik (SDTJ) je 

javnoveljavni program po katerem se ne pridobi javnoveljavna 

izobrazba, sodi v sklop programov za zviševanju ravni pismenosti in 

temeljnih zmožnosti, po 16. členu Zakonu o izobraževanju odraslih (Ur. 

l. RS, št. 6/2018). Ker program udeležencu izobraževanja omogoča tudi 

potrjevanje njegove zmožnosti sporazumevanja v slovenščini oz. 

pridobitev javno veljavne listine, to v širšem kontekstu pomeni tudi 

uresničevanje formalnopravnih določb o znanju slovenščine, ki jih 

prinašajo na primer Zakon o državljanstvu RS (Ur. l. RS 24/07), Zakon o 

zdravniški službi (Ur. l. RS 88/16), Zakon o zdravstveni dejavnosti (Ur. l. 

RS 88/16), Zakon o urejanju trga dela (Ur. l. RS 75/2019) in drugi 

predpisi.  

 

IZVAJALCI PROGRAMOV UČENJA SLOVENŠČINE KOT DRUGI IN 

TUJI JEZIK 

 

Učenje slovenščine v obliki različnih tečajev omogočajo izvajalci iz 

celotne Slovenije. Poiščete jih lahko na portalu Kampoznanje.si, 

objavljeni pa so tudi v Razvidu izvajalcev javno veljavnih 

programov vzgoje in izobraževanja pri MIZŠ (v rubriki 

Izobraževanje odraslih). 

 

PROGRAM ZAČETNA INTEGRACIJA PRISECLJENCEV – ZIP 

 

Tudi izobraževalni program za odrasle Začetna integracija 

priseljencev-ZIP (2011) je dostopen v Programoteki 

Andragoškega centra Slovenije. Program ZIP je izobraževalni 

program za učenje slovenščine za priseljence. V program učenja 

slovenščine so integrirane vsebine iz življenja in dela, ki krepijo 

integracijo priseljencev v slovensko družbo. Program obsega 

začetni (60 ur) in nadaljevalni modul (120 ur) (prav tam, str. 5).  

https://arhiv.acs.si/programoteka/Slovenscina_kot_drugi_in_tuji_jezik.pdf
https://kampoznanje.si/
https://www.gov.si/drzavni-organi/ministrstva/ministrstvo-za-izobrazevanje-znanost-in-sport/storitve/
https://www.gov.si/drzavni-organi/ministrstva/ministrstvo-za-izobrazevanje-znanost-in-sport/storitve/
https://arhiv.acs.si/programoteka/ZIP.pdf
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IZVAJALCI PROGRAMA ZAČETNA INTEGRACIJA PRISELJENCEV V LETU 2022 

 

Ljubljana, Domžale, Grosuplje, 

Vrhnika in Kamnik 

Cene Štupar – CILJ 

Ulica Ambrožiča Novljana 5,  

1000 Ljubljana 

Maribor, Ptuj in Slovenska 

Bistrica 

Andragoški zavod Maribor-ljudska 

univerza        

Maistrova ulica 5, 2000 Maribor 

Celje, Zagorje, Trbovlje in 

Slovenske Konjice 

Ljudska univerza Celje 

Cankarjeva ulica 1, 3000 Celje 

Kranj, Jesenice in Škofja Loka Ljudska univerza Kanj 

Cesta Staneta Žagarja 1, 4000 Kranj 

Koper, Izola, Piran, Ilirska 

Bistrica, Sežana, Nova Gorica, 

Ajdovščina, Postojna, Idrija in 

Tolmin 

VERIS d.o.o. 

Stegne 7, 1000 Ljubljana 

Šoštanj, Velenje in Žalec Andragoški zavod Ljudska univerza 

Velenje 

Titov trg 2, 3320 Velenje 

Slovenj Gradec, Ravne na 

Koroškem 

MOCIS, Center za izobraževanje 

odraslih                   

Meškova ulica 21, 2380 Slovenj 

Gradec 

Novo mesto, Trebnje in Kočevje 

 

Center za izobraževanje in kulturo 

Trebnje                  

Kidričeva ulica 2, 8210 Trebnje 

Krško 

 

Ljudska univerza Krško 

Dalmatinova ulica 6, 8270 Krško 

Vir: Informacije za tujce 

 

VKLJUČEVANJE V SLOVENSKO DRUŽBO 

Priročnik za izvajalce izobraževalnega 

programa Začetna integracija priseljencev 

– ZIP.  

  

https://www.cene-stupar.si/sl/jezikovna-sola/tecaj-slovenscine/zacetna-integracija-priseljencev/izvajanje-programa-ucenja-slovenskega-jezika
http://www.azm-lu.si/tecaji-usposabljanja-in-izobrazevanje-odraslih-maribor/jezikovni-tecaji-maribor/zip/
http://www.azm-lu.si/tecaji-usposabljanja-in-izobrazevanje-odraslih-maribor/jezikovni-tecaji-maribor/zip/
https://www.lu-celje.si/tecaji-in-delavnice/zip-tecaj-slovenskega-jezika/
https://www.luniverza.si/jezikovna-sola/zip-za-etna-integracija-priseljencev-12499/
https://www.veris.si/
http://www.lu-velenje.si/izobrazevanja/slovenscina-za-tujce/zacetna-integracija-priseljencev
http://www.lu-velenje.si/izobrazevanja/slovenscina-za-tujce/zacetna-integracija-priseljencev
https://www.mocis.si/jeziki/
https://www.mocis.si/jeziki/
https://ciktrebnje.si/izobrazevanje/zacetna-integracija-priseljencev-zip/
https://ciktrebnje.si/izobrazevanje/zacetna-integracija-priseljencev-zip/
https://www.lukrsko.si/zacetna-integracija-priseljencev.html
https://infotujci.si/vkljucevanje-v-slovensko-druzbo/brezplacni-tecaji-slovenskega-jezika/lokacije/
file://///acs-file2020.acs.si/Vol1/User/UrskaP/05_DRUGI%20PROJEKTI/Jezik%20na%20delovnem%20mestu/Priročnik%20za%20izvajalce
https://arhiv.acs.si/prirocnik_zip/kljuc_zip.pdf
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CENTER ZA 

SLOVENŠČINO 

KOT DRUGI IN 

TUJI JEZIK 

 

S svojimi 

programi celovito 

strokovno skrbi 

za področje 

slovenščine kot 

drugega in tujega 

jezika ter 

slovenski jezik, 

literaturo in 

kulturo ter 

slovenistiko 

mednarodno 

promovira. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Center za slovenščino kot drugi in tuji jezik (v nadaljevanju 

Center) je osrednja organizacija na področju slovenščine kot 

drugega in tujega jezika v Sloveniji. Center deluje v okviru 

oddelka za slovenistiko Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani. 

Na njihovi spletni strani so njihove dejavnosti podrobno 

predstavljene, obsegajo pa: 

 poučevanje slovenščine kot drugega in tujega jezika v različnih 

okoljih in na različnih stopnjah v Sloveniji ter tujini (mreža 

lektoratov in študijskih smeri slovenščine na več kot 50 tujih 

univerzah); 

 preverjanje in potrjevanje znanja slovenščine kot drugega in 

tujega jezika; 

 izobraževanje učiteljev, izpraševalcev in ocenjevalcev na izpitih ter 

drugih zainteresiranih skupin na področju poučevanja, testiranja 

in načrtovanja slovenščine kot drugega in tujega jezika; 

 svetovanje ustanovam v Republiki Sloveniji in tujini na področju 

slovenščine kot tujega in drugega jezika; 

 temeljno in aplikativno raziskovanje na področju slovenščine kot 

drugega in tujega jezika ter merjenja jezikovne zmožnosti nasploh; 

 uveljavljanje in širjenje vedenja o slovenskem jeziku, književnosti 

in kulturi v Republiki Sloveniji ter v tujini; 

 omogočanje in spodbujanje znanstvenega raziskovanja 

slovenskega jezika, književnosti ter kulture v Republiki Sloveniji in 

po svetu; 

 organizacijo znanstvenih in strokovnih srečanj z domačo in 

mednarodno udeležbo ter drugih izobraževalnih in kulturnih 

prireditev v Republiki Sloveniji in na univerzah po svetu; 

 izdajanje znanstvenih, strokovnih del, učbenikov in drugih 

priročnikov z naštetih področij.  

 

Na spletnih straneh Centra najdete 

tudi informacije o usposabljanju 

učiteljev za poučevanje priseljenih ter 

mnoga, tudi prosto dostopna gradiva 

za učenje in poučevanje slovenščine 

kot drugega in tujega jezika (npr. Čas za 

slovenščino, spletne igrice na podlagi Slike jezika). 

 

Spletni tečaj slovenskega jezika za tujce 

Slovene Learning Online je prosto dostopen spletni 

tečaj slovenskega jezika za tujce, ki so ga 

razvili na Centru za slovenščino kot drugi in 

tuji jezik v sodelovanju s podjetjem DigiEd.   

https://centerslo.si/
https://centerslo.si/za-ucitelje/
https://centerslo.si/za-ucitelje/
https://centerslo.si/knjige/
https://www.slonline.si/
https://centerslo.si/knjige/ucbeniki-in-prirocniki/
https://centerslo.si/knjige/ucbeniki-in-prirocniki/prirocniki-in-ucno-gradivo/slika-jezika/
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UČENJE 

SLOVENŠČINE 

NA 

DELOVNEM 

MESTU 

 
V Evropskem 

prostoru že vrsto 

let potekajo 

aktivnosti za 

ozaveščanje o 

pomenu učenja 

jezika na 

delovnem mestu 

ter razvijanje 

konkretnih oblik 

učenja.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

V okviru različnih projektov v evropskih in nacionalnih 

organizacijah so bila v preteklih letih razvita gradiva in orodja za 

ozaveščanje o pomenu učenja jezika  na delovnem mestu.  

 

V nadaljevanju posebej 

izpostavljamo gradivo, ki je 

prevedeno tudi v slovenščino. 

Publikacija z naslovom Jezik pri 

delu – hitri vodič je nastala v  

okviru projekta Jezik pri delu – 

Orodja za poklicni razvoj, ki je 

bil del programa Evropskega 

centra za moderne jezike za obdobje 2016–2019. V letu 2020 je 

bila slovenska različica publikacije pripravljena v sodelovanju 

CSDTJ (strokovni pregled) in ACS.  

 

V vodiču je posebej izpostavljeno »Uspešna integracija odraslih 

priseljencev je v veliki meri odvisna od dveh medsebojno 

povezanih dejavnikov: znanja slovenščine in zaposlitve. Priseljenci 

potrebujejo znanje jezika, da najdejo ustrezno zaposlitev in 

pozneje napredujejo pri delu, zaposlitev pa jim je lahko v pomoč 

pri učenju jezika.« (prav tam, str. 3) 
 

Vodič je namenjen strokovnjakom, ki podpirajo jezikovno 

vključevanje odraslih priseljencev na področjih: 

– učenja slovenščine, 

– programov integracije, 

– poklicnega izobraževanja in usposabljanja, 

– izobraževanja odraslih, 

– človeških virov in 

– trga dela. 

 

Za več informacij se lahko obrnete na CSDTJ in ACS (v letu 2023 

bodo potekale nekatere aktivnosti za ozaveščanje delodajalcev o 

pomenu učenja slovenščine na delovnem mestu). 

 

  

https://languageforwork.ecml.at/Guides/Languageforwork/Jezikpridelu%E2%80%93hitrivodi%C4%8D/tabid/5436/Default.aspx
https://languageforwork.ecml.at/Guides/Languageforwork/Jezikpridelu%E2%80%93hitrivodi%C4%8D/tabid/5436/Default.aspx
https://languageforwork.ecml.at/Guides/Languageforwork/Jezikpridelu%E2%80%93hitrivodi%C4%8D/tabid/5436/Default.aspx


 

 

9 

6 

SVETOVALNA 

PODPORA 
 

Svetovalno 

podporo za 

vključevanje 

tujcev v učenje 

slovenščine kot 

tujega jezika 

nudijo različne 

organizacije 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SVETOVALNA DEJAVNOST V IZOBRAŽEVANJU ODRASLIH 

 

Mreža 35 ljudskih univerz na katerih se izvaja svetovalna 

dejavnost v IO kot javna služba, strokovno podporo zagotavlja 

Andragoški center Slovenije. 

 

Središča za samostojno učenje (SSU) 

Središča od leta 2021 delujejo v okviru 

javne mreže za svetovalno dejavnost v 

izobraževanju odraslih zagotavljajo 

podporo in pomoč tudi priseljencem pri 

učenju slovenščine. Učna gradiva, ki so na 

voljo ter v uporabi v središčih za samostojno učenje, so zbrana in 

objavljena na Portalu za samostojno učenje.  

 

ZAVOD RS ZA ZAPOSLOVANJE – ZRSZ 

Na Zavodu za zaposlovanje tujcem glede učenja slovenščine 

svetujejo predvsem  na področju Zaposlovanje in delo tujcev ter 

Tuji delavci v Sloveniji (znanje slovenskega jezika). 

 

NEVLADNE ORGANIZACIJE 

Na področju podpore in dela s priseljenci v Sloveniji deluje več 

nevladnih organizacij, kadar potrebujete njihovo pomoč, 

predlagamo, da se pozanimate, katere so najbolj aktivne v vašem 

lokalnem okolju. Na Andragoškem centru Slovenije smo se do 

sedaj povezali in sodelovali predvsem s: 

 Slovensko filantropijo: Združenje za promocijo prostovoljstva, 

humanitarna organizacija, ki deluje v javnem interes 

 Društvom Odnos: Nevladna organizacija, usmerjena v podporo 

in pomoč priseljenim prebivalcem oz. migrantom, prosilcem za 

mednarodno zaščito in osebam z mednarodno zaščito. 

 Društvom Delavska svetovalnica: Organizacija, namenjena 

zagovorništvu, varstvu, promociji ter razvoju delavskih, 

socialnih in statusnih pravic delavce in ostalih ranljivih skupin; 

med ranljivimi so tudi zaposleni tujci v Sloveniji. 

 

SINDIKATI 

Zaposleni se za dodatne informacije lahko obrnejo tudi na 

sindikalen zaupnike v podjetju (sindikati, ki so v Zveze svobodnih 

sindikatov Slovenije, pa so povezano s svetovalno dejavnostjo v 

IO – so v mreži partnerjev).   

https://svetovanje.acs.si/izvajalci/
https://www.acs.si/podrocja-dela/svetovanje/
https://portalssu.acs.si/
https://www.ess.gov.si/delodajalci/zaposlovanje_in_delo_tujcev
https://www.ess.gov.si/iskalci_zaposlitve/tuji_delavci_v_sloveniji
https://www.ess.gov.si/tujci/znanje-slovenskega-jezika
https://www.filantropija.org/
https://www.odnos.si/
http://www.delavskasvetovalnica.si/delavska-svetovalnica/
https://www.zsss.si/
https://www.zsss.si/
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DRUGE 

KORISTNE 

POVEZAVE IN 

KONTAKTI  

ORGANIZACIJ 

ZA VEČ 

INFORMACIJ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

SLOVENSKE ORGANIZACIJE 

 

DRUGE ORGANIZACIJE 
 

MEDNARODNA ORGANIZACIJA ZA MIGRACIJE 

(INTERNATIONAL ORGANIZATION FOR 

MIGRATION – IOM), ki ima tudi slovensko 

izpostavo IOM SLOVENIA  

 

EVROPSKA MIGRACIJSKA MREŽA – EMN 

(EUROPEAN MIGRATION NETWORK) 

 

 

EVROPSKI CENTER ZA MODERNE JEZIKE (EUROPEAN CENTRE FOR 

MODERN LANGUAGES-ECML)  
 

 

ECML je ena od institucij Sveta Evrope in ustanova, katere naloga je 

spodbujati odličnost in inovativnost pri poučevanju jezikov ter 

pomagati Evropejcem pri učinkovitejšem učenju jezikov. Deluje na 

stičišču med politiko, raziskavami, izobraževanjem učiteljev in prakso, 

zato je v edinstvenem položaju, da deluje kot prevodnik reform in 

pomaga državam članicam izvajati kakovostno jezikovno izobraževanje. 

 

 
URAD ZA VLADE RS ZA OSKRBO IN    

INTEGRACIJO MIGRANTOV 

 

 

ENIC-NARIC CENTER: Vrednotenje in 

priznavanje izobraževanja pri 

vključevanju priseljencev v sistem 

vzgoje in izobraževanja 

 

 

 

JEZIKOVNA SLOVENIJA 

 

 

 

INFORMACIJE ZA TUJCE  

 

https://www.iom.int/
https://slovenia.iom.int/iom-slovenia
https://emm.si/
https://www.ecml.at/
https://www.gov.si/drzavni-organi/vladne-sluzbe/urad-vlade-za-oskrbo-in-integracijo-migrantov/
https://www.gov.si/drzavni-organi/vladne-sluzbe/urad-vlade-za-oskrbo-in-integracijo-migrantov/
https://www.gov.si/drzavni-organi/ministrstva/ministrstvo-za-izobrazevanje-znanost-in-sport/o-ministrstvu/direktorat-za-visoko-solstvo/enic-naric-center/
https://www.gov.si/teme/vrednotenje-in-priznavanje-izobrazevanja-pri-vkljucevanju-priseljencev-v-sistem-vzgoje-in-izobrazevanja/
https://www.gov.si/teme/vrednotenje-in-priznavanje-izobrazevanja-pri-vkljucevanju-priseljencev-v-sistem-vzgoje-in-izobrazevanja/
https://www.gov.si/teme/vrednotenje-in-priznavanje-izobrazevanja-pri-vkljucevanju-priseljencev-v-sistem-vzgoje-in-izobrazevanja/
https://www.gov.si/teme/vrednotenje-in-priznavanje-izobrazevanja-pri-vkljucevanju-priseljencev-v-sistem-vzgoje-in-izobrazevanja/
https://jezikovna-politika.si/
https://infotujci.si/vkljucevanje-v-slovensko-druzbo/
https://infotujci.si/vkljucevanje-v-slovensko-druzbo/


 

 

11 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Na spletni strani centra je predstavljenih devetih ključnih področij 

jezikovnega izobraževanja, ki so v središču projektov ECML in dela 

Sveta Evrope na splošno. Področja, prikazana v spodnji grafiki, odražajo 

glavne trende pri učenju in poučevanju jezikov ter omogočajo vpogled 

v širok spekter tem, teorij in praks. 

 

ODDELEK ZA JEZIKOVNO POLITIKO PRI SVETU EVROPE (COUNCIL OF 

EUROPE LANGUAGE POLICY PORTAL) 

Na spletni strani Language Policy Portal 

(Oddelek za jezikovno politiko), ki je je 

zasnoval Svet Evrope, so zbrani različni, 

prosto dostopni viri s področja jezikovne 

politike v EU. Nekatere izpostavljamov 

nadaljevanju. 

Projekt LIAM (Language Integration of Adult 

Migrants), v okviru katerega se je razvilo in 

se še razvija ogromno uporabnih orodij za 

delo s priseljenci. 

Zbirka orodij v podporo pri učenju jezika za 

odrasle migrante (A Council of Europe 

Toolkit): 57 različnih orodij in pripomočkov 

za učenje jezika in delo z migranti (Word in 

pdf) 

Jezikovni portfolijo: je bil razvit, da bi podprl 

razvoj avtonomije učencev, večjezičnosti ter 

medkulturne ozaveščenosti in 

usposobljenosti ter uporabnikom omogočil 

beleženje svojih dosežkov pri učenju jezikov 

ter izkušenj pri učenju in uporabi jezikov. 

 

 

 

___________________________________________ 

Pripravili: 

Mag. Tanja Vilič Klenovšek: tanja.vilic.klenovsek@acs.si 

Urška Pavlič: urska.pavlic@acs.si 

 

https://www.ecml.at/Home/tabid/59/language/en-GB/Default.aspx
https://www.coe.int/en/web/language-policy/adult-migrants
https://www.coe.int/en/web/language-policy/adult-migrants
https://www.coe.int/en/web/language-policy/adult-migrants
https://www.coe.int/en/web/language-policy/adult-migrants
https://www.coe.int/en/web/language-policy/adult-migrants
https://www.coe.int/en/web/language-support-for-adult-refugees/home
https://www.coe.int/en/web/language-support-for-adult-refugees/home
https://www.coe.int/en/web/language-support-for-adult-refugees/home
https://www.coe.int/en/web/language-support-for-adult-refugees/home
https://www.coe.int/en/web/portfolio
mailto:tanja.vilic.klenovsek@acs.si
mailto:urska.pavlic@acs.si
https://www.coe.int/en/web/language-policy/adult-migrants
https://www.coe.int/en/web/language-policy/adult-migrants
https://www.coe.int/en/web/portfolio
https://www.coe.int/en/web/language-support-for-adult-refugees/home


 

 

 

 

 
 

 

8 PRILOGA 

 

Priloga 1 

 

Ocena priseljencev, ki so delali ali še delajo v Slovenij 
 

Po podatkih, dostopnih na spletnih straneh Zavoda za zaposlovanje, je bilo v letu 2021 

veljavnih 45.654 delovnih dovoljenj za tujce (v tem letu je bilo izdanih 22.561 delovnih 

dovoljen). Trend izdajanja delovnih dovoljenj je prikazan v spodnji tabeli. 

Tabela: Delovna dovoljenja po letih 

DELOVNA  

DOVOLJENJA     2016 2017 2018 2019 2020 2021 
I-VII 

2022 

IZDANA 7.033  12.546 18.049 17.030 15.636 22.561 12.894 

VELJAVNA 16.993 19.838 27.881 36.620 38.444 45.654 50.171 

Vir: ZRSZ, 2022 

 

 


